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]> E R S O X A S .

D on R oque Jaló n . 
D on (ioar.ONio L il a . 
D ojha P ura B o b a . 
P ed r o .

J)on José Sitare:. 
Don José Corte. 
Dona Josefa Critz. 
Don Manuel A rraei

El aclov enoarc:ado clel papel ele ilon Roque, que es 
el que ejecuta en la escena i 2 .“ los ejei'cicios en la 
percha, debe llevar puoslo desde su primera salida 
debajo de un ancho levitón, el vestido do í?minasla 
con que aparece en la citada escena, y del)ajo de-este 
una especie de botarpa formada de correas, de la 
cual, y  partiendo de la cintura, penderá un cabo con 
una argolla que enganchará en el alambre ([ue ha de 
suspenderle como se esplicará mas adolanle.

Los vestidos de gimnastas los elegirán los actores 
á su capricho, recoinend:\nilolo.s que , aiinípie algo 
ridiculos, sean parecidos á los que se usan en los 
circos.

I.a propieilflU de (Wfa coro.etlia pertenece al Sr. IL .Tiian 
B de (iaona, y nadie podrá, sin su iienniso reimprirairla. 
ni reprcsontarla en España y  sus iwsesionoH, ni en los paí
ses con quien se hayan celebrado ó se celebren en ade
lante, tratados internacionales.

El autor se resoiu'a el derecho de traducción.
Los comisionados do la Administración Lírico-Dramática 

de D. Eduardo Hidalg-o, son los esclusivos encargrados del 
cobrodelos derechos do representación en todas partes y  
de la venta de ejemplares.

Queda hecho el depósito que marca la ley.
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ACTO ÚNICO,

C.abincte en casa de don Gorgonio, deconlenionfc 
ainuol)lodo. Puertas laterales.

ESCENA PRIMERA.

Püha, sentada á un veladoryescri])ien(k).

Pi ra. (Después de una pausa y  levantándose 
sobresaltada , ocultando el papel en 

que escribe.)
Uuién? Ah! nadie. Eslov temblando, 
estoy trémula de miedo, •  
en cualquier ruido que escucho 
percibir sus pasos creo 
y el terror queme domina 
me insurrecciona los nervio.s.
Víilgame Dios, qué desgracia 
es tener, como yo tengo, 
un corazón tari sensibíc, 
tan apasionado y tierno.
Ah! no es la edad la que enlVia 
ú este traidor, no por cierlo; 
el que sale de buen temple 
como el que late en mi pecho 
siempre está pidiendo guerra, 
siempre está tocando á fuego.
Pero, es preciso vencerse, 
mi esposo no es hombre lerdo 
apesar de sus manías, 
y si sospechara.... ¡cielos! 
de tal catástrofe, Dios 
libre á nuestro hogar doméstico.
Necesito terminar
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Cono.
1‘UR.V.

osla carta: si le Oojo 
sin resiHiosta, ese iloii Roque 
es un seductor travieso, 
no disimula y pudiera 
sin querer, comprometernos.
Csaré de diplomacia, 
le dirò que aunque le.... aprecio 
es forzoso dominarse; 
que contenga sus estremos 
y fogosidades, voy 
á concluir en nn momento 
y antes que alguien me sorprenda.

(Se sienta y  escribe.) 
«Respete usted el derecho 
«que le asiste al que apesar 
«de todo, le pertenezco.«

(Tittdieando al firmar.)
Ajajá. Su amiga.... no.
Su.... tampoco. Su.... su.... menos. 
Le pondré su.... Pura á secas: 
justo, no nos deslicemos.
Ahora el sobre, l'na ocasión 
aprovecharé al instante 
para entregarle esta carta 
yde ííongojas saldremos.
(Dentro.) Pura, Pura.

Mi marido.
Ay! ocultemos el cuerpo 
del delito, donde nadie 
pueda llegar con el dedo.
(Guarda la carta en el pecho.)

ESCENA SEGUNDA. &
PUR.V. Gorgomo. Sale este con un cartel de teatro en 

el que se verán escritas con gruesoscaracteres las
palabras ,

Zam pillaerostation .— Hanlon Lees.

Gorg.

P ura.

Lo encontré, querida esposa; 
aquí tienes un modido 
del cartel que te decia.
Léelo en voz alta. (Dándole el cartel.)

Pero,
y qué quiere esto decir?
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Gone..
l’i-lìA.

Coro.

P ir a .
C oro.

P i:ra.
Gorg.

Pura.
Cono.

Pl-'RA.

Goru.

P gra.

Gorg.

Pl'RA.

Coro.

Kcc, nniger.
Si no lo eiitiemlo.

{Deletreando) Zam-pi-lla-é-ros-ta-tión.
Oyo, eslo-està escrito en griego 
ó en ruso?

En chino, muger:
Y que me preguntes eso!
Y qué significa?

Vamos,
parece que eres de un pueblo.
Zampilla, estás tu? Zampilla, 
quiere decir.... pues.... lo tengo 
en la punta de la lengua: 
quiere decir.... os un término 
propio. Justo,sí....zampilla 
es.... pues ahora no me acuerdo.
En cuanto á la.... erostation, 
estás? es el complemento 
déla palabra.

De modo....
Queiodo el vocablo entero 
significa....

Qué, Gorgonio?'
Ya lo sabrás á su tiempo.
(Maldito chino, no sé
como hay quien pueda aprenderlo.)
Y vamos' á ver, persistes
en que hoy juntos ensayemos 
los ejercicios gimnásticos?
No hay ningún impedimento.
Mañana mismo ha de ser 
la función. Convidaremos 
á todos nuestros vecinos: 
al comisario, á don Cleto 
y ásu familia....

A mi amiga
la eoiKlesa.

Ah! por supuesto. • 
Todos son de confianza; 
se les pondrá aquí un refresco.
Oh! no habrán visto en su vida
espectáculo casero
como el que voy áofrccerles.
Pero, mira, nos iiondremos 
en ridiculo?

Muger!



PiiaA.

P i:ra .
(¡oiic.

So» ejüi’cicios lio mérito 
los que valí á oJeciUarse. 
AdomAs, Gorgoiiio, temo 
que ocurra alguna desgracia.

Gottü. Por eso no tengas miedo: 
tanto Roque como yo, 
somosgimnastas muy diestros. 
Ah! me electrizo tan solo 
de pensar en los momentos 
en que ante la concurrencia, 
hagamos los estupendos 
ejercicios acrobáticos: 
ya sabes que yo profeso 
una afición decidida 
desde mis años primeros 
á los títeres.

Me consta.
Así, cuando en el Liceo 
de Barcelona una noche 
vi el espectáculo nuevo 
do las paralelas mónstruos; 
cuando presencié el porUnito 
de la Zam plllaerostá.tion 
ja n lo n lls ....

Qué estás diciendo? 
Pareces un perro dogo.
Esacío: eseesel acento 
de los chinos, hija mia: 
pues bien, cuando yo vi aquello 
me entusiasmé; qué valor! 
qué precisión, qué perfectos 
trabajos! Figúrate 
un par de barrotes gruesos 
como he puesto en el salón 
de arriba, pendientes de ellos 
dos artistas por los pies, 
se columpiaban á un tiempo, 
y un niño de unos diez años 
volando como un jilguero 
de las manos de uno á otro 
desprendíase riendo, 
elevándose en el aire 
mas de diez ó doce metros.
Pues eso precisamonto 
es lo que mañana haremos 
mi amigo Roque, tú y yo.

- 8 —

P ura.

(’•ORO.



PcnA. Hombro! Estás on tii cninplolo 
juicio? V quien buce el niño?

C.ORG. .Mini, l'um, no empecemos 
con ol)Stácnlos: el niño 
lo liueos (ú.

Pcn\. Yo?
Ooiui. Sin remedio.
Pura. Pero, hombre, quieres quejarlo . 

viudo?
Goug. Pura, si no hay riesgo.

Verás luego en el ensayo 
como todo io he dispuésto 
de una manera tan hábil, 
que aun en el caso Iremeiuln 
do caer, caerás en blando.
.Además, por quó te has hecho
el oapriclioso vestido
(pie ayer lardo te Lrageron?

Pi'iiA. . Como de la tal función
tanto has guardado el secreto, 
yo i)ensó (}ue se trataba 
de hacer solo aquellos juegos 
mímicos, que me enseuastes.

r.oim. Porque quise sorprenderos 
á todos; nneslro querido 
Hoque, esposa, es un portento' 
en gimnasia.

Ib'HA. Quá mo dices?
Güiu:. Cosas hace en el trapecio 

que horrorizan, ya verás: 
euamlo venga ensayaremos 
el trabajo de la percha; 
te has (le olvidar desde luego 
do Hatel y de .Auriol; 
los Mariani, no han hecho 
en la vida lo que Hoque.

PciiA. Y yo ignoraba....
C o r o . Estupendo.
PijUA. (Ah! no hay duda, ese hombro es 

por mi mal, el ser perfecto 
que sofu) mí fantasía.)
(De repente.) Gorgonio, me comprometo 
á hacer lo que tu me digas.
(Olí! ¡ilacer, compartiremos 
entre ('1 y yo loS ajilausos.)

Goiu;. (Sin poder contener su  a legría .)

— 9—
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fhuiic un abi’íizoy un....

Pt'KA. (Desentendiéndose.) Bueno: 
voy á preparar mi trage 
para ensayar, pronto vuelvo, (v a sc .)

(;oKc.. Yo mientras redactaré
el lu'ograma ya completo 
(le la luncion que ha do darnos 
lama (íe titiriteros.

(Se sien ta  ju n to  a l ve lad o r y  escrib e .)

ESCEM TERCERA.

OoRGOMO. Pedro.

Pedro. Sennrilu.
Gorg. Qué se ofrece?
Pedro Ahi, en el recibim iento,

aguarda el señor don Roque.
Gono. Bon Roque? Dilc corriendo

que entre; pues hombre me gusta 
que uso tales cumplimientos (vase P edro.) 
conmigo. Oportunamente 
llega, cuanto lo celebro!

*
ESCENA CUARTA.

GoroOíMO. RoyuE.

Roque.
Goro.

Roque

Gorg.
Roque.

Gorg.

R()«.jue.

Gorgonio, felices dias! 
Pormileme, Roque amigo, 
que te dé un abrazo.

Y ciento: 
(S e  abrazan .)

correspondiendo lo mismo. 
(Aprieta como un gimnasta.) 
(Qué músculos, me ha partido.) 
(Donde estará mi adorada 
Pura!) Y tu esposa?

Ni cinco
minutos debo lardar; 
ha ido A ])robarsc el vestido 
de niño Boby.

Pero hombro!
le decides....
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OoRii. No tc .iiliiìilo
olijceioncs, oiiu inisiiiii 
onlLiKiasniada ino iia Jichu 
quo loinn pai'to eii la liesla; 
y conio yo solo aspiro 
a haeor én las jiaralclas 
los modcirnos-ejercicios, 
osloy loco de contenió.
Te prevengo amigo mio 
qne temiromosmmieroso 
público: se ha sorju'eiuliiJo 
mi esposa, cuando hace poi-o 
le hablalia de ios prodigios 
que haces en gimnasia.

Rüüuk. Si?
(Esle hnilo, porlo visto 
se ha empeñad  ̂en que .su osposa 
me adore y va <i eonsegiiirlo.),- 
Mucho celebro Gorgonio, 
que me conCtqitues digno 
de lomar parle en la (lesta, 
y con gran placer recibo 
ios aplausos que á lu espetsa 
simpática, lie moreiádo.
Hoy delante de ella haré 
algún otro Iraliajiio 
l'ormal.

Goro. Honilirc, hazle la iibmclia;
se eleciriza, te lo alirnio.
Todo lo tengo dÍ8[nieslo 
arrilia; verás un circo 
en regia; menos caballos, 
detalle que he suprimido 
por no lialier artista ecuestre, 
lo demás lodo está listo.
Ahora iba á hacer el programa
de la función, he querido
redactarlo como esle (M ostrándole el

carte l.)
ó en términos parecidos.
Mira, Zam pillaerostátion: 
(Pronunciando con dificultad.)
esto á la cabeza, cliico; 
y, apropésito, recnerdas, 
jiorque yo me he confundido 
hoy sin poder dar con ello;
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esta írasu.... no cslú on chino?
Roque. Cnul?
(;on(i. La (le Zam piUa.... oLcolííra.
Roque. Hombro, no, si oso está en.... gringo,
Goiui. En gringo? Bien doria yo! 

y la sabes....
Roque. (Maldito

si comprendo lo que os eso.)
Esta palaltra.... es.... lo mismo 
que un redoble de lambor: 
es.... una especie de.... limo 
que significa....

H aciendo m ovim ientos ex a g e ra d o s  con la s
manos.)

Güiig.
¡quién lo hubiera traducido!
Pues la pondré on mi eartei; 
después nuestros a|ioUidos.
Pero, ¡qué casualidad!
loa de los Iros, son los mismos
casi, que los de estos célebres
aeróbatas; yo be oido
decir que esto de H an , Ion, L ées.
en castellano castizo
quiere decir janlonlis.

Roque. Sin duda alguna.
fiORO. Y  «"’lO

no se llama Boby?
Roque. Boliy.
Gorg. Rion. Pues ea*enestion de oído.

Tu te llamas Jalón, yo 
me llamo Lila, añadimos 
el uno al otro y tenemos 
Jalón y Lila.

Roque. Exactisimoi
ÜORü. Mi esposa, so llama Pura 

Boba.
Roque. boba?
Gorg . Do apellido.
Roque. Hombre qué casualidad!
Goro. Toma, cuando yo le digo 

que todo viene á pedir 
d eb o ca , para lucirnos.

^Üdirando h á cia  adentro.) 
vaya; abi tienes á mi esposa.

Roque. (¡Cuando la veo me crispo!)



USl'.líNA Ul lNTA.

(iüRCiOMO. UüyrK. Pura.

UoQi
OüHU.

UoytiE.
Uüiui.

l‘ i:uA. l»on Hoi|ue....
(Se saludan con gran d es co rtesía s.;

»(•K. Soñüi'i) iiiin....
Vamos, basta de oiimpiidos; 
lio i)arece sino «ino imce 
que no os liablaís, me<lio sî rlo.

(D irigiéndose á  Roque.)
Hoy le quc'dafás en casa 
ú comer.

Hombre!
Es preciso;

Tenemos eoiicerlar 
(il plan y (Uqar (‘scriló 
el carlel y iliri^ir 
íi las amibas y amibos 
invilíicioiies; y á más, 
yesto es lo interosaniisimo, 
énsiiyar mu'slros Irahajos.
Si nó venero prevenido.
Y que importa, tonjio arriba 
eiianU) te baga falla, amigo.
Si la fime.ioii es mañana, 
es for/.ozo que hoy reunidos 
ensayemos.

Como gustes, 
por mí no te contradigo.

(M ientras h a b la  D. Gorgonio, hace D . Roque 
el molinete con im b razo  y  algunos otros mo
vim ientos gim n ásticos como preparándose 
p a r a  en sayarlos.)

Goiui. Pues voy corriendo al salón 
con Pedi’o, los utensilios 
necesarios á arreglar.
Veiidró á darosel aviso
y subiremos los ir(;s
Inicntras vuelvo, hazle querido
una osiilieacaon á Pura
de tus gracias. Sin remilgos, (vase.)

ItoycK.
Goiui.

UoycE.
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ESCENA SESTA.

P ura. Rouue.

Pura. (V nos deja solos; bien.
Pura, constancia y valor 
y en defensa de tu honor, 
alma, en este trance ten.)

Roque. (Que oportunidad tan bella, 
aprovecharla es preciso 
y salir del compromiso 
constante en que estoy por ella.)

PcRA. (Pura, este es un purgatorio.j
Roque. (Roque, en la Gloria le ves.

Parece una doña Inés.)
Pura. (Parece un don Juan Tenorio.) 

don Roque, lome usl_é asiento.
Roque. Con mucho gusto señora
Pura. (Luchemos. Llegó la hora.)
Roque. (Pues señor, llegó el momento.)

(Se siestan . P ausa.)
Roque. (Dando un grito .) Hay!
PuiiA. (Levantándose asustada.) Que es eso?
Roque. Que ha de ser;

iba á decir....
PiiR.v. Creí que vos....
Roque. Que, hay! momentos vive Dios, 

en que asesina el placer.
No te asustes vida inia; 
siéntate aquí, y un momento 
olvídale del...."̂  juimmto 
con quien te enlazaste un dia.

(P u r a  hace un gesto.)
Ah! no es cierto Pura, di, 
que cuando á solas> nos vemos 
casi, casi nos ponemos 
derretidos? Di que si.
No sientes dentro de ti,
un vago desasosiego,
un lento calor y luego
una hoguera y una llama
que se enciendo y que se inflama....

P ura. Mire V. que toco á fuego.
R oque. Y esta armonía de frases.
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(jiio est:\ (liPtnnclo ú mi oiilo. 
ol picarnolo Cupido 
para qno no mo rechaces:
V toda....

PiíRA. " No te propases.
Uoyi’E. Toda esta verbosidad, 

no indica con claridad 
que no he almorzado fuerte, 
sino que me pongo al verlo 
ébrio de felicidad?
Si, si, bellísima Pura, 
esposa de don Gorgonio * 
que es en persona el demonio 
que se opone d mi ventura.
Ten piedad de la criatura, 
que por su fortuna escasa 
llegd á pisar esta casa 
y va á perder la cabeza; 
habla con toda franqueza, 

(Mudando de tono.) 
porque esto ya es una guasa.

P ura. Don Roque cállese ustó
porque el temor me anonada, 
y estov ya.... congestionada 
y me ilesvanoceré.
Ah! me habéis dicho unas cosas 
que al ponerme no se como, 
á mi entendimiento romo, 
le pai*eoen horrorosas.
Ese cariño fatal,
que me asu.sta y me horripila...

IloyuE. Voy por dos cuartos de tila....
Pun.A. Es un amor criminal.

Modere por compasión 
ese ardor que le embriaga; 
modérese V. y liaga 
ay! de tripas corazón.
Yo en adelante me obl,igo 
á vencer el sentimiento 
que también, don Roque, siento 
aquí dentro y qne maldigo.
Sea V. conmigo clemente, 
y no so hurle de quien 
pasa por mugor de bien 
y por ]Hirsona docente.
Roipic. tengamos juicio.
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lo  pillo poi* compasión; 
ó ai'fáiioaiiio el corazón 
ó lio me saques ile quicio.

(Al terminar l’iira este último verso hace ini mo
vimiento Como de desesperación llevándose amims 
manos á la cabeza y se le cae la peluca con largas 
trenzas que lleva encima de un casquete de calva. 
Don Hoque hace un gesto exagerado tie asombro y se 
apresura á cogerla. Pura da un grito, coge la iieíuca 
y se lapono decualqnier modo. Breve pausa.)
PCHA.

Roque.
PUUA.
Hoque.

Run.\.
R oque.

P ura.

Roque.

P ura.
Hoque.

P ura.
Hoque.

P ura.

(Sacando del pecho la carta que escri
bió en la escena primera.)

En esta carta que he escrito 
para V., cuenta le doy 
d(d triste estado en ((ue estoy: 
entérese.

No la admito.
Por qué?

Esta carta soííora, 
negando el ansiado si 
que esperaba, [lara mí 
s<;rá una ametralladora.
Don Roque, guárdela usl»'!.
Si he do [lerder la esperanza 
con ella....

Tenga confianza
y léala.
La leeré. (Tomando !a carta después de

titubear.)
A solas.

Bien: tengo fama 
do reservailo y prudente.
Roque, re.scrvadaniente.
Rneiio, la leeré en la cama.
Séame ahora permitido, 
aunque cti lodo ruego en vano, 
que imprima en su blanca mano 
un ósculo.

[Mi marido!

ESCENA .‘̂ ETIMA. 

PniA. Hoque. Goruomo. 

GoRfi. Ya estoy aquí, ya he dejado
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(ìORO.

IlOWB.
Goko.

Pura.

Pura.

Goko.

tollo en ol gimnasio en regla: 
he dicho (\ Pedro, que ponga 
las sillas y las ))anqiietas 
en urden. (Volviéndose á  P u ra  ) 

Creo (¡lie el píiblico 
lio pasará de cincuenta 
personas, ¿qué te parece?
Allá veremos, si piensas 
convidar á las familias 
do los amigos, no creas 
que podrán ser muchas menos.
Ah! tengo lista la orquesta 
para ensayar á compás 
de la música. ¿Lo apruebas?
Con toda el alma.

He sacado
además dos vestimentas 
ad hoc.

Que toquen los walscs 
de Leotard, que me deleitan.
Bueno, pues para (pie hagamos 
todas las cosas completas 
(A  P ura) Vé, arréglale y sube id pmdo 
porque es forzoso sin pérdida 
de tiempo ensayar, y  quiero 
ver mugor como le encuentras 
de niño Boby, es decir 
de niña Boba; anda prenda.
Pues con permiso ele ustedes,

(Saluda y  vá se .)
Caro Uocpie, á la palestra 
vamos arriba.

(Me vuelve
loco, esta titiritera.) (vánse.)

ESCENA OCTAVA.

(Salón á todo foro, representando un Gimnasio.
Al fondo en medio do lae.sccna y á una altura con-
venieulc, se verán colgadas elei lecho las paralelas
rmínslruos, por debajo ele las cuales pasará una red, y
debajo ele esta varios colchones. \  ambos lados de
las paralelas dos escaleras para subir á sus estreñios.
Eli primer término pendón del lecho á la derecha unas
anillas v un trapecio á la izipiierda.

*
O



La (iSüena ofrecerá imfoco do luz en la primera 
caja de bastidores, yendo en disminnoion hacia el 
fondo donde debo lial)or poca claridad para mayor 
efecto de los ejercicios.)

Pkdko colocando las sillas en forma de semicírca- 
lo, sin que embarazen la escena.

PjíDKO. Pues señor, por mas que piensu 
y los sesos me devanu, 
no adivino lo que aquí, 
va á hacer mañana meu amu. 
iré poniendo las sillas 
confórmeme lo ha explicado 
y allá veremos; me lia dicha 
que va á haber un espeláculo; 
y si es para dar delante 
de gente brincus y saltas, 
como hace siempre que viene 
eim la señora á este cuarto, 
se va ú lucir. Anteayer 
liejé aquí tal costalazo 
colocando aquellas vijas, 
cpie si no so lia reventado 
poco falla; qué manía 
tiene el señor, siempre dando 
vuUerctas y subiendo 
á costa de mil trabajos 
j)or esas cuerdas; en lin, 
iienditu Dios que ha criado 
tantiisjustos diferentes; 
mi amo trabaja y yo en cambio,
1110 llevada comiendo 
y durmiendo todo el año.

ESCENA NOVENA.

— 18—

('■ oiiüoxio. llogiE. Pedro.

CtOro. Entra Roque. Qué me dices?
Rooue. (Fijándose en los aparatos gimnásti

cos.)
Sorprendente, extraordinario!

Ooro. Ahí tienes las (laralclas: 
lo miaino que oii el teatro.
Hoy para ensayar he puesto
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Roqvk.

Coro.

Roque.
Coro.

Pedro.
Coro.

Roque.

Coro.

Roque.
Coro.
Roque.

Coro.

esos colchones debajo 
de la nul, .Y si á mi esi)Osa 
llega à fallarle una mano, 
no correrà riesgo alguno.
Hombre, como yo soy franco 
la verdad, siento decirte 
que poco prudente hallo 
que haga Pura este ejercicio. 
Roque, si sigues me enfado.
Mi muger hará de niño 
Bobv, sin escusa.

Callo.
(M irando entorno suyo.) 
A ver.... todo está en su sitio. 
Pedro ve á tener cuidado 
con la puerta y pon la mesa; 
si aquí le necesitamos «
te darò un grito.

Está bien, (váse.) 
Resde ayer estoy contando 
los minutos que transcurren: 
Roque, .seré'un hombre raro, 
dirán de mi lo que quieran, 
todo lo sufro y lo aguanto, 
pero prescindir no puedo 
de esta afición lo declaro; 
para mi no hay diversión 
donde no hay algo gimnástico.
Lo mismo m'c pasa á mi; 
en eso participamos 
de un mismo placer, ya saltes 
que siempre estoy abonado 
como tú á todos los circos, 
y  no hay aeróbata humano 
que no íiaya sido mi amigo. 
Tralasies á los hermanos 
Janlonlis?

Muclio.
Yo no.

Y vaya unos chicos guapos.
Rero francamontc, eliico,
los que mas me han admirado
siempre como hombres de fuerza
y  mérito extraordinario
son ... los ministros do Hacienda.
Hombre!



nOQUK.

Coro.
Hoque.

Gorg.

Roque.
Gorg.

Roque.
Gorg.
Roque.

Gorg.
Roque.
P ura.

Roque.
Gorg.

— SáO—
Tienen unos l)l’aE0̂ í 

para levantar em|)rúsi¡U)s.... 
y, mira que son posados.
Anda bromista.

Hromista?
Rtíflexiónalo despacio.
Con que vamos á ver, Roque, 
opinas que el resultado 
de nuestra función mañana, 
será lisongei’o?

M.agno!
Pues bien, así que mi esposa
suba, empezará el ensayo
de la percha yIa....Zam -pi-U a....

(Deteniéndose.)
Erostatión.

(Qué vocablo!)
(De repente mirando hácia la

Ah!
Qué tienes?

Tu muger!
(Presentándose vestida para

Señores!

dere
cha.)

el en
sayo.)

(Divina!)
Dravo.

P ura.

Roque.
P ura.

(ÍORG.
Roque.

Gorg.

escena Décima.

PuRA.  ̂ Gorgonío. Roque.

Me causa placer que á ustedes 
mi vestido hava agradado 
según me demuestran. 
(Apasionadamente.) Mucho.
Asi podré en los trabajos 
maniobrar con mas soltura.
(La encuentro hecha un mamarracho ) 
(Qué hermosa está, es una silfide; 
ay! á mi me va á dar algo.)
Para proceder en todo 
con un érden matemático 
y no perder mucho tiempo,
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(Tom a v a rio s  papeles de m iislca que h a b rá  so
b re una s illa  y  em pieza á  re p a rtir lo s  entre los 

profesores de la  orquesta.)
v o y l i a c e r  este niparlo, 
poi’ si estos señores gustan 
acoiupaíiar el ensayo. '
(A  P u ra.) Son los walscs do I.onlanl.

Tu gusto salisfagíi.
Tomen iisleiios señores, 
los tres lesfliuieipamos 
las gracias. (Repgirtiendo los papeles.) 
(A p arte  á  P u ra  con am or.)

Ali! Pura, Pura, 
con eso trage encantado 
de hurí, delante de ese homl>re 
me das el último trago 
do cicuta.
(Tem erosa de que la  o ig a  su  m arido.)

Roque! Ho(iuo!
Calle!

Para el contrabajo.
Me voy ú pegar nn Uro.
(Dirigiéndose á  P u r a  y  Roque.)
A la úrden de ustedes. Vamos 
primero á ensayar la percha.
(A P u ra.) Siéntate tú á presenciarlo. 
Mientras la orquesta preludia, 
entremos en esc cuarto (Señalando á  la

izquierda.)
Roque, y nos arreglaremos 
para después presentarnos 
ante el público, de un modo 
airoso, y como hace el caso.

(Vanse Gorgonio y  Roque.)

P ura.
Goro.

Roque.

PUR.A.

Coro.
Roque.
Gorg.

ESCENA UNDÉCIMA. 

• Pun.\.

DcIk) haberle parecido 
bien, cuando me ha comparado 
con una bnri, mas que cosa 
será una hurí, cielos santos
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Gono.

Pi:ra.

hiibrá qnorido insiiltanim?
Ah! lio, bien me lian (.-onfcsairo 
sus ojos, qiio nnevamonte 
he vueilo á darle flechazo.
Verdad e.s quo este vestulo
favorece demasiado,
y .... ¿por qué no he do decirlo?
Debo estar hecha un encanto.
Yo he tenido siempre im cucrjio 
bueno y bien contorneado; 
no es de estradar que don Hoque 
que me anda contorneando, 
se haya puesto b a r ili al verme, 
como dicen mis paisanos.
Ay! que diferencia entre él 
y mi esposo; dromedario! 
ni un elogio, ni una frase, 
ni siquiera me ha mirado.
Cada vez que reflexiono 
que hace treinta y cinco años, 
que estoy casada con esc 
ente tan estrafalario, 
tan material, hm egoista, 
tan incivil, tan prosaico, 
maldigo la hora fatal 
en que le entregué mi mano 
y .... si no fuera quien soy 
muy mal lo hubiera pasado. 
tDentro.)
Pura, que empiece la orquesta 
ya estamos vestidos amho.s. 
^Dirigiéndose à la orquesta.)
Pues cuando gusten ustedes
dará principio el ensayo. (Se sienta.)

ESCENA DUODECIMA. 

Pura. Goroomo. Hoque.

(Después de haber empezado é tocar la orquesta 
los vvalses, se presentan Gorgoiiio v Hoque vestidos 
de gimnastas saludando al pfthlico (le frente y desde 
el fondo para que no se vea al segundo el alambre 
que le sugeta y dos cuerdas delgadas que partirán do



su eintupa á los ilos últimos basticlopcs donde dos 
(«jrsoiias procurarán por medio de ellas que el actor 
no ^'ire al ser suspendido, manteniéndose siempre de 
íreiite al público.

Esto bien ejecutado produce el efecto que se de
sea.

Los ejercicios empezarán tomando Gorgonio un 
largo palo cilindrico que apoya en el vientre y por el 
cual hace Roque como que sube suspendido por el 
alambre.

Explicado esto, escuso advertir al actor que se ha
lla en disposición de ejecutor los mas variados y di- 
liciles ejercicios.)

PuuA. (V ien do á  R o q u e  en u n a  p o sició n  d ifí
c il.)

Ay! qué habilidad, Dios mió!
(A p la u d ie n d o .)

Admirablemente, bravo!
Gorg. Esto es sorprendente. Pura; 

es una pluma.
Hoque. (Y tu un asno.)

(Después de ejecutados varios ejercicios cesa la 
oríjuesla y baja Roque de la percha llevándola aden
tro al indicárselo Gorgonio. Durante esto salida se 
desenganchará Roque del alambre.)
Pura. Gorgonio estoy admirada.
Gorg. (A  R oque)

Lleva la percha á ese cuarto 
rey de los equilibristas.

(V a se  R oque.)
P ura. Nuestro amigo hace milagros; 

nunca he visto mas destreza 
ni mavor desembarazo.

Gorg. Cuando yo le lo decía, 
este Roque es el diablo: 
si hubiera alguna vez hecho 
en público este trabajo, 
ó hace una fortuna inmensa....

Roque. (P resen tán d o se.) 
ó me reviento.

Gorg. Está claro.
(Con a le g r ía  y  fro tán d o se  la s  m anos.)

Ahora vamos á lo gordo.
Arreglaré este tinglado 
algo mejor porque croo
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(l»ic oslan los colchones l>ajos.
(Se d irig e  a l fondo y  em pieza à  a r r e g la r  los 

colchones.) {P ura y  R oque se adelantan a l 
proscenio.) 

l’na.v.

Rooüe.

Rlra.
UoyuK.

UOOUE.

Don Roque l'ociba ustcìi 
mi cnhorabueita.
(Bajando la  voz.) Qué ralo 
do toi'nieiUos laii ten-ilile 
jimio á V. estoy pasando.
Calle por Dios!

No señora.
Mi marido!

No me callo.
(R àpidam ente.) Si piensas que son sencillas 

las penas que estoy sufriendo, 
yo en cambio me estoy ya viendo 
ahorcado en esas anilias.
Tu no comprendes el mal 
que el verte me causa hov, 
no lo dudes, Pura, voy 
á dar un salto mortal.
Verme en tan cruel situación 
solo prueba el triste enhorno, 
de haber vivido hace un año 
haciendo el papel de c lo w n .
En vano me hajjo ilusiones....
Don Roque, cállese usté 
V yo le prometo....

Qné?
(Desde e l fondo.)
Ea! ya están los colchones.
Habré conseguido al fin?...
Calle por Dios hombre osado.
(No me queda duda, he dado 
el sallo del trampolín.)
Como no es posible, Roque, 
que nosotro.s nos colguemos, 
como hacian los hermanos 
Janlonlls, de los trapecios, 
en las paralelas mónslruus 
subidos, recibiremos 
á Pura: ya tu comprendes

(H aciendo una señ al de in teligen cia à  Roque.)
lo demás.

Pi HA. Cómo! protesto.
Yo necesilo saber

P ura.

R oque.
Gouü.

R oque.
Pura.
Roque.

Gorc.



C oro.

Roqub.

Gorg.

Prn\.
Gorg.

el papel que hago.
Al momento.

Tu subes por ahí detrás 
encima de aquel trapecio.

(Señalando á  uno que figu ra  e s ta r  fu era  de la
escena.)

Pero, Gorgonio, por Dios 
di á tu esposa......

Majadero, 
qué necesita saber 
si todo el trabajo es nuestro?
Pero yo....

Empiece la orquesta 
y no perdamos mas tiempo.
Comencemos la función 
dando de artistas indicios.

(Al público.)
Empiezan los ejercicios 
de Zam pi-lla-e-ros-ta-tión.

(Toca la  orquesta una n ueva ta n d a  de vv a lses 
y  se presentan  los tre s  saludando a l público. 
P u ra  se  v á  p o r la  derecha. G orgonio y  Roque 

suben á. la s  p a ra le la s.)  
íDentro.) Ay! yo me voy á caer!
Voto vá, no tengas miedo.
Agárrate bien.
(Id.) Diosmio!

(Cesa la nuisica. Roque dá dos golpes en un timbre 
que tendrá á su lado en las paralelas & imitación del 
que usaban los célebres Hanlon L ees para anun
ciar los trabajos. Roque y Gorgonio se dirigen al
gunas palabras en inglés chapurrado. R ó m p ela  
orquesta.)

Gorg. Atención. Allá vá eso.
(Al decir Gorgonio estas palabras aparecerá por el 

lado donde se fué Pura, un trapecio que se colum
piará impulsado por aquel y por Roque. Encima 
del trapecio y  de espaldas ai público, se verá un 
maniquí con el vestido y peluca esactamente igual 
al de Pura. Esta dentro dará grandes gritos mien
tras dura el ejercicio. Una de las veces se despren
derá del trapecio el maniquí: lo coge Roque y al ar
rojárselo á Gorgonio, cae fuera de la vista del pú

blico.)
P ura. Ay!

4

PrniA.
Gorg.

JPCRA.
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Koüue.
I>UKA.
Goru.

(Roque baja precipitadamente para socoi*rer á Pura, 
y al atravesar la escena se le cae la carta que le 
entregó esta última.)

Gorg. Cataplum!
Roque. Se mató, (vase.)
Golro. (Bajando.)

Voto al chápiro.
(Viendo en e l suelo la  c a r ta  que se  le h a  caído

á, Roque.)
Qué es esto?

Roque, estacarla: ¡quemiro! 
letra de mi esposa, ¡cielos!
A Roque Jalón, ¡Caramba!
(L a  a b re  y  lee.)
«Mi querido».... ¡Caramelo!
«listò quiere».... ¡Caracoles!
«pero mi marido».... ¡Cuernos!!!

(Sale don R oque conduciendo á  P u ra  que se 
d e ja  c a e r  en una silla.) 

A Dios gracias, nada ha sido.
Si me duele todo el cuerpo!
(Estoy por coger la percha 
y hacerle trizas los huesos 
á losdosí ¡bribones!)

A-y!
no hay esperanzas, me muero.
Gorgonio, Gorgonio, ven.
Calmaos. Yaestáaqui el médico.
Muger perjura y falaz!
(Levantándose. Qué oigo!
Amigo traicionero!
Conocéis estacarla?
(Ah! mela meli en el pecho 
y se me ha caído.)

(Gran Dio!)
Roque si eres caballero, 
sígueme.

A doride?
A la callo! 

Desgraciadísimo encuentro.
(Yo sudo!)

Vaya unos títeres 
que estábamos aquí haciendo!

(B reve pausa.)
Gorgonio, lu ves visiones.
Gorgonio, 1« no estás bueno.

Pura.

Roque.
Gorg.

Pura.
(ÍORG.

Roque.

P ura.
Goru.

Roque.
Gorg.
P ura.
Roque.
Gorg.'

Ruque.
Pura.

i
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Hoque.
P ira .

Goro.
Roque.
Gorg.
Pura.

Roque.
Pura.

Hoque.
Goro.

Los tres.
Hoque.
Gorg.

Roque.
PUR.A
Gorg.
P ura.

Gorgonio, tu estás errado.
Gorgonio, te compadezco.
Pues no has comprendido ya, 
que una broma es todo esto, 
que yo no rae he lastimado, 
que todo aquí se ha hecho á intento 
y  que esa carta se ha escrito 
conel esclusivo objeto 
de hacer una prueba?

Prueba?
Si.

Pues habla que no entiendo.
He decia ayer don Roque, 
que los acróbatas buenos, 
son hombres que acaban siempre 
por perder los sentimientos.
(Qué irá á decir.)

Contesté,
pues no es mi marido de esos; 
él insistió, yo también, 
fraguamos este proyecto, 
y ha visto que tu me amas 
y que has padecido celos! 
ja! ja!ja !

Ja! ja! ja!ja!
Con que.... Si?.... pues nos reiremos 
los tres. ^ '  ♦

Ja!ja!ja!ja! ja!
{Le hizo ver lo blanco negro.)
Sin embargo, aprovechando 
la razón que Roque ha expuesto,
(me he escamado,) desde hoy, 
títeres aguí no quiero.
(Harás bien.)

Bueno, Gorgonio.
(Sí mañana vendo esto.)
{Colocándose entre R oque y Gorgonio 

y dirigiéndose a l público. 
Si os agradó esta función, 
de Zam -pi-lla-e-ros-ta-tión, 
y de cosas nunca vistas, 
probárselo á estos artistas 
antes que caiga el telón.

F IN .
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